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In conclusion, the translation of mythologemes is a complex and challenging task that
requires a deep understanding of both the source and target languages and cultures. Yet, this
complex and challenging task requires creativity and resourcefulness in finding suitable
alternatives for difficult-to-translate elements.

Thus, translators must be able to transfer the cultural and historical context of the
myth, balance the need for accuracy with the need for readability, and be creative and
resourceful in finding suitable alternatives for difficult-to-translate elements. By
understanding the complexities and difficulties of translating mythologemes, we can gain a
deeper appreciation of the importance of cultural exchange and understanding in modern
society.
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Hap’sa Kupudyenko
3000y8auka suwoi oceimu ghaxyiomemy iHO3EMHUX MO8
epoicasrnozo 3aknady «Ilie0eHHOYKpaiHCOKULL HAYIOHAILHULL Neda2o2iuHUll yHigepcumem
imeni K. /J[. Yuuncokozor
Ooeca, Ykpaina

CHEIU®IKA NEPEKJIALY OPINIHHO-IIJIOBUX JOKYMEHTIB 3
KUTAMCBKOI MOBH YKPATHCBHKOIO

Knwuoesi cnosa: oiyitino-0inosi O0OKyMeHmu, JNIEeKCUKO-2PAMAMUYHI onepayii,
JIIH2BOKYIbMYPHULL €JIeMEeHM.

[IpoGnema mepekiiagy TEKCTIB OQIIIHHO-AIIOBUX JOKYMEHTIB 3 KUTAaWCHhKOI MOBH
YKPaATHCHKOIO JIOCI 3alIUIIAEThCS aKTyalbHOIO, aj/pKe TiCHI 3B’s3kM YKpaiHu 3 Kurtaem
nepeOyBalOTh y HEBIMMHHOMY PO3BHUTKY, IIO 3yMOBIIIOE YKJIaJaHHS HOBUX MIXKHAPOJTHHX
yroz. CyTo JIHTBICTHYHAM MUTAHHSIM Y MPOIIEC iX MepeKIaay € MOBHI OCOOIMBOCTI TEKCTIB
o(iIIHHO-TITOBOTO CTUIIIO MOBIICHHS. JIJIsi CTBOpPEHHS aJIeKBaTHOTO MEPEKIany y mporeci
poOOTH IHTEpPIpPETAaTOpP OCOOJMBY yBary 3BepTa€ HAa XapakTEPHI O3HAKUA KIACUYHOI
MUCEMHOCTI KUTAaWChKOI MOBH: JIAKOHIYHICTHh Ta PHUTMIYHICTh BHpPA3iB, HASBHICTH
«IOPOXKHIX 1€pordidiBy, MO BUCTYMAIOTh y POJi CIYKOOBUX TpaMaTUYHUX EJIEMEHTIB,
Toto [4]. 3aBasku METOTy TpaHCPOPMAIIIMHOTO aHAITi3y, BAKOPUCTAHOTO TTi/1 YaC BUBYEHHS
OpUTIHAJILHUX TEKCTIB Ta iX MEPeKIaiB YKpaiHChbKOI0, OYyJIO BUSBICHO, IO cepel Habopy
JEKCUYHHUX omeparlii, qociimpkennx y Haykoux mpamgsix O. O. CeniBaHoBoi [2, c. 545],
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HalyacTillle 3aCTOCOBAHUMH TpaHC(HOpMALIIMU MTPU BIATBOPEHHI JOKYMEHTA IiJi Ha3BOIO
(FENERFEBITHE 7= HNF KT HEANZLLHZ BRI E ) [6]
(«Y200a mixc Ypsaoom YVxpainu ma Ypsaoom Kumaiicoxoi Hapoownoi Pecnybniku npo
83aEMHE BU3HAHHS OOKYMEHMI8 Npo 0c8imy i Haykosi cmyneniy [3] € onepalli onyieHHs
(mepeTBOpeHHs, y pe3yJIbTaTl IKMX BHJIYYaltOThCS YACTUHU BUCJIOBIIIOBAHOTO 3 MPUYMHU iX
HAJIJTUIIIKOBOCTI 200 HEeIOpPEYHOCTI Ipu nepekial [1]) Ta mogaBaHHs (BBEACHHS Y TEKCT
nepexsiaay J10JAaTKOBOro, MOTPIOHOIO 3a CMUCIIOM Ta MPaBUIIbHOI CEMAaHTUYHOI TOOY10BH,
BUpazy abo enementy, sikuii B. H. KomicapoB Ha3uBae «IMIUTIIIUTHUM» [TaM camo]).
3a3HaveHl omepauii 3ajdyyeHl KOXKHOrO pa3y 0pH BIATBOPEHHI JBOX 4YH Ouiblle
KUTaiCbKOMOBHUX PEYEHb OJJHUM CKJIAJJHUM PEUYECHHSIM MOBOIO MEPEKIIay, SIK y BUpa3ax:

s (FZ%, FHENREFEMLHIE B ZEESRFZLENUFB. F1ZUEB
FEHBBHNE 7 =195 =KL, ) [5] — «... amecmam npo 3axinuenns nognoi

CcepeoHbol 3a2anbHO0C8IMubOI wKou, eudanuti y Kumaiicokiti Hapoonit Pecnyoniyi, sk
QOKYMeHm, W0 0A€ NPAaso HA 6CMYN 00 BUWUX HABUANbHUX 3aK1a0ie Yipainuy [3].

(F=F, BREZMANTEZEFEHELNUF. 1F1Z1UFBEH ZEH
AP IER LT FEEZEK. ) [5] — «... amecmam npo noeuny 3azanvny cepeouio

oceimy, sudanuil 8 Ykpaini, ik QOKyMenm, wo 0ae npago Ha 6CMYN 00 BUWUX HABUAILHUX
3axnadie Kumaiicvkoi Hapoounoi Pecnyonixuy.

s (FHFE, ... HFIEN RRFIEMEZ )P FRW RAEKE U B FFIZUBE
BRIEALSE=IUE B LRI ETWR T WK FRHWTIHNS =15 F KR

., ) [6] — «... ouniom npo npogeciino-mexuniuny oceimy, eéuoanuti y Kumaiicokitl

Hapoowuiii Pecnybniyi, ax_makuti, wo 0ae npaso Ha npogheciiiny OisIbHICMb | 6CMYN 00
BUWUX HABUANLHUX 3aK1A0I8 YKpainu 8i0nogioHO 00 6KA3AHUX 6 HboMy Gaxy ma
keanighixayii» [3].

s (FL .. BEZMEIFEWRATAUB. FIZUBEH RIEZUP
LAFBRIEWRITRZWAKF FAENCRTENFERWEHE TN FENA FEFER
FIREZE, ) [B] - «... ounnom keanighixayiiinozo pobimuuxa, udanuii 6 Yxpaiui, ax
makutl, wo 0ae NPaso Ha npogheciiiny OiANbHiCMb § 6CMYN 00 BUUUX HABUATbHUX 3AK1A0I8
Kumaiicoxoi Hapoonoi Pecnyonixu 6i0no6iono 00 6KA3aHUuxX 6 HboMy @axy ma
keanigpixayii» [3].

VY KOXHOMY 13 BHINE3a3HAYCHUX 3pa3KiB TpPH TMEpeKial YKpPaiHChKOIO OyJo
BWIYYEHO CIOBOCIONYYEHHS 7 1% UF B & (enacnux amecmama). 3a yMOBH IOBHOIO

nepeKIIary Bupas MaB O BUTJISA: «... BCTYII BJACHHUKA (-1B) aTecTaTa J0 BUIIUX HaBUYAJbHHUX
3aKIafiB...»). BBeACHHS y pEUYCHHS JIGKCUMYHUX OJHWHHIIL Y BHIJISAII BHPA3iB  «sK
OOKYMEHmM», «AK maxutly € 3pa3KoM IOCITYTOBYBaHHS 1HIIOK JICKCHYHOIO OIEpaIli€ro —
nomaBanHs. [Ipote, mpu BiATBOPEHHI HACTYIHMX BHpa3iB, M0 € MOMAIOHUMHU 3a CBOEIO
CTPYKTYPOIO JI0 TIOTIEPEHIX, BAKOPUCTAHHS OTepallii Jo1aBaHHs HE BiAOYIOCH:

C (EAK . PEARRHEGEZRABTIIIRL S FH E LI
B, FFUHEGFBZEEF......) [5] — «... ounromu npo euwy oceéimy, euoani euwgumu

HAGUATILHUMU 3aKIA0AMU Ma HAYKosumu yemanogamu Kumaiicvrkoi Hapoonoi Pecnybniku,
wo oaromwv npaso Ha...» [3].
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c(FLFe - BE=ZFFHERMENEETHEZDU B IF LU BEERE
#%.....0 [5] - «... ounnomu npo euwy oceimy, 6udami EUUMU HAGYATLHUMU 3AKAA0AMU

Ykpainu, wo oaroms npaso na...» [3].

[losicHeHHsIM BIZIMOBM BiJi BUKOPHCTaHHS oOmepalii J0AaBaHHS MOXE CIyI'yBaTu
3MiHa KUIBKICHOT KaTeropii JoAaTKiB (IpYropsAIHUX YWICHIB Y PEUEHHSX): SKILIO Y MEePIINX
HaBEJICHUX BUPa3ax CJIOBA «aTECTaT» Ta «JIUIIOM» CTOSITh Y (OpMi OJHUHH, 110 3yMOBITIOE
J0JIaBaHHs NP NEPEKIal YTOUHIOBAJbHUX OJAMHMIb «SIK TOKYMEHT», «SIK TaKHil», TO y
JBOX OCTaHHIX PEYEHHSX I K CIOoBa 3MIHIOIOTH KUIbKICHY (OpMy, TOMY MOJANbIIOl
KOHKpeTu3alii He moTpeOyroTh. TakoX 3a3HayaeMo, L0 XapaKTEPHOIO ISl KOXKHOTrO 13
JOCIIKYBAaHUX BUIIE BUPA3iB, € BAKOPUCTAHHS I'PaMaTUYHOI onepalii 00’ e AHaHHS peyeHb
IpH iX BIATBOPEHHI YKPAaiHCHKOIO.

[TincymoByeMo, 1110 3a pe3yJbTaTaMy OTPUMAHUMU MICHs aHAITi3y KUTaiiCbKOMOBHUX
TEKCTIB OQiLIHHO-I1JIOBUX MaMepiB Ta iX MepeKiaiB YKpaiHCbKOI MOBOIO JIJIsi CTBOPEHHS
aJIeKBaTHOTO TEpEeKJIaly IHTEPIPETaTOp YacTille BUKOPUCTOBYE T'paMaTU4HY OINEpaliio
00’€THaHHS PEUCHb.
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